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СЕКРЕТИ ВІДТВОРЕННЯ РЕАЛІЙ У КІНОПЕРЕКЛАДІ 

 

Анотація. У статті описано стан кіноперекладу в Україні, охаракте-

ризовано визначальні риси вітчизняного професійного дубляжу, названо 

науковців, які досліджували різноманітні аспекти кіноперекладу, висвіт-

лено головні проблеми, пов’язані з його розвитком в нашій державі, 

проаналізовано основні функції реалій у кінотекстах і найбільш дієві 

способи їх передачі, запропоновано адекватні варіанти перекладу, прове-

дено комплексне дослідження особливостей відтворення реалій у 

кінодискурсі на матеріалі українських професійних перекладів сучасних 

англомовних кінотекстів, надано чіткі рекомендації та практичні поради для 

перекладачів і майбутніх фахівців із аудіовізуального перекладу, зазначено 

практичну значущість дослідження та перспективи майбутніх наукових 

розвідок у цьому напрямку. 

У практичному плані наше дослідження розкриває головні особли-

вості використання перекладацьких трансформацій при відтворенні реалій 

вихідної культури. Аналіз численних прикладів довів доцільність їх 

використання у процесі перекладу культурно-маркованої лексики у 

кінотекстах.  

Динаміка використання лексико-граматичних та семантичних 

прийомів позитивно впливає на закладений автором прагматичний 

компонент кінотекстів, а також сприяє аналогічному глядацькому досвіду. 

https://doi.org/10.52058/2786-6165-2025-11(41)-
https://orcid.org/0000-0003-0950-8508
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Велику увагу у розвідці приділено і одомашненню, яким не варто 

зловживати, проте у проаналізованих випадках, за винятком кількох, в 

більшості воно є виправданою стратегією, оскільки не спотворює картини 

кіносвіту, відображаючи цілісну реальність, яка лише злегка доповнена 

елементами цільової культури. 

Переклад реалій у кінотекстах вимагає від перекладача креативних 

рішень, які б не призвели до значних втрат, а оскільки адекватність їх 

відтворення багато в чому залежить від вмінь перекладача, то ця розвідка 

стане корисною дорожньою картою при роботі із культурно-маркованою 

лексикою у фільмах. 

Ключові слова: кінотекст, переклад, реалія, одомашнення, 

адекватність. 
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SECRETS OF RENDERING REALIA IN FILM TRANSLATION 

 

Abstract. The article describes the state of film translation in Ukraine, 

characterises the defining features of domestic professional dubbing, names 

scholars who have conducted research on various aspects of film translation, 

highlights the main problems associated with its development in our country, 

analyses the main functions of realia in film texts and the most effective ways of 

conveying them, proposes adequate translation options, conducts a 

comprehensive study of the peculiarities of rendering realia in film discourse 

based on Ukrainian professional translations of contemporary English-language 

film texts, provides clear recommendations and practical advice for translators 

and future specialists in audiovisual translation, and indicates the practical 

significance of the study and prospects for future research in this area. 
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In practical terms, our study reveals the main features of the use of 

translation transformations in the rendering of realia of the source culture. 

Analysis of numerous examples has proven the relevance of their use in the 

process of translation of culturally marked vocabulary in film texts. The dynamics 

of the use of lexical-grammatical and semantic techniques positively influences 

the pragmatic component of film texts laid down by the author and also 

contributes to a similar experience of the audience. 

The study pays considerable attention to domestication, which should not 

be overused, but in most of the cases analysed, with a few exceptions, it is a 

justified strategy, as it does not distort the picture of the film world, reflecting a 

holistic reality that is only slightly supplemented by elements of the target culture. 

The translation of realia in film texts requires creative solutions from the 

translator that do not lead to significant losses, and since the adequacy of their 

rendering largely depends on the translator's skills, this study will be a useful 

roadmap when working with culturally marked vocabulary in films. 

Keywords: film text, translation, realia, domestication, adequacy. 

 

Постановка проблеми. Реалії продовжують залишатися невід’ємною 

частиною сучасних кінотекстів. Сценаристи вводять їх у текст із різною 

метою, наприклад, для створення місцевого колориту або маркера чужої 

культури, для локалізації чи використання їх темпоральної функції. 

Основним «каменем спотикання» під час перекладу реалій є відсутність 

фонових знань чи будь-яких асоціацій із ними у реципієнтів приймаючої 

лінгвокультури.  

Українські транскодувачі повсякчас намагаються жонглювати між 

збереженням смислового навантаження, колориту, структури репліки, що 

містить реалію, гумористичної складової, алюзивності, врахувати експре-

сивність тощо. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Велике коло питань та 

проблем, пов’язаних із аудіовізуальним перекладом, висвітлюється у працях 

багатьох українських науковців.  

Такі фахівці, як: Ю. Тьопенко, Б. Колодій, М. Юрковська,  

О.Полякова, О.Підгрушна, А.Гудманян, В. Конкульовський, О. Кондратьєва 

досліджували різні аспекти кінодискурсу та кінотексту з позиції перекла-

дознаства протягом останніх років [1, 2, 3, 4, 5]. 

Мета статті – комплексно проаналізувати способи відтворення реалій 

у кінотекстах. 

Виклад основного матеріалу. Це дослідження допоможе українсь-

ким транскодувачам у виборі оптимальних варіантів перекладу, які будуть 

викликати ідентичну реакцію та асоціації серед цільової аудиторії. 
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Отож, давайте розглянемо найбільш яскраві приклади відтворення 

реалій у кінодискурсі. 

В одному із мовленнєвих актів кінофільму «Cтажер» Мет зуcтрічає 

Бена зранку і запитує його: Did you see the Yankees last night? [6]. New York 

Yankees – легендарний бейcбольний клуб, символ Нью-Йорка, який 

базуєтьcя в Бронкcі. У ТП ця фраза звучить так: Дивилися вчора Янкіз? [7]. 

У цьому випадку українські транскодувачі вирішили транслітерувати 

власну назву. Такий переклад прийнятний, враховуючи глобальну славу 

команди та її національний і культурний символізм, однак, на наш погляд, 

також можна було застосувати прийоми генералізації або ампліфікації, 

оскільки в Україні цей вид спорту взагалі непопулярний: Дивилися вчора 

бейсбол? / Дивилися вчора гру Янкіз?. 

Розглянемо ситуацію з кінотексту «Кудлаті перці». Даґ вирішив 

позбутися свого пса і виїхав із ним у поле, щоб пограти гру, під час якої він 

навмисне кидає м’яч дуже далеко і втікає на фургоні, кажучи: Sayonara 

kemosabe [8] – Сайонара, кемосабі [9]. 

Sayonara означає «прощавай» японською, а kemosabe – «друг». Під час 

перекладу цієї репліки транскодувачі вирішили залишити оригінальне 

звучання, що ми вважаємо недоцільним, оскільки ця фраза не є поширеною 

серед українського населення. Пропонуємо замінити sayonara kemosabe на 

більш інтернаціональне та зрозуміле прощання, яке водночас 

продемонструє його негативне ставлення до собаки, завдяки поєднанню 

вербального та екстралінгвального планів вираження: Арівідерчі, патлатий. 

Інший прийнятний варіант: Адьйос, аміґо. 

Фільм «Дивись в обидва боки» розповідає про 2 варіанти життя та 

розвитку кар’єри Наталі Беннет, 22-річної випускниці університету. Дівчина 

сповнена планів та цілей, мріє переїхати з подругою до ЛА та будувати 

кар’єру мультиплікаторки. Проте, її життя розділяється на до та після, коли 

на випускній вечірці їй стає погано, а подруга пропонує зробити тест на 

вагітність. 

Наталі погано, Кара прибігає з аптеки і простягає їй ліки зі словами: 

Maybe it’s because of 7-Eleven sushi [10]. Український переклад: А якщо це 

через суші із заправки [11].  

7-Eleven – мережа міні-маркетів на заправках. У даній репліці 

використання цієї реалії мало на меті викликати посмішку і натякнути, що 

суші могли бути не найкращої якості, адже продавалися у місці, яке не може 

гарантувати якість приготування такої страви.  

Назва маркету ніяк не впливає на розуміння репліки, тому перекладачі 

вилучили її та застосували генералізацію. Вважаємо такий варіант перек-

ладу прийнятним. 
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Перейдемо до прикладу з кінотексту «Однокласники». Чоловік 

приготував на вечерю нову страву, яку вони з дружиною бачили по 

телевізійному шоу, що готувала Рейчел Рей. Чоловік показує і хвалиться, що 

він сам її приготував: Hey hey, I made the pumpkin risotto that we saw on the 

Rachel Ray seasons of summer special [12] – Хей, до речі, я зробив гарбузове 

ризотто, яке ми бачили по телевізору, в кулінарному шоу [13]. 

Тут українські перекладачі використали прийом генералізації, 

вилучивши згадку про Рейчел Рей. Логічно, оскільки більшість українців 

ніколи навіть не чули про неї, і не знають, що вона відома американська 

шеф-поварка, яка веде власне шоу. Звісно, можна було використати ім’я 

відомого шеф-повара, знаного в Україні та за кордоном. 

Приклад перекладу: Хей, до речі, я зробив гарбузове ризотто, яке ми 

бачили в кулінарному шоу Ектора. 

У кінотексті «Нестерпні боси» головні герої знайшли бізнес-партнера, 

який згодом кинув їх на гроші. Вони придумали план, як повернути гроші, 

за порадою звернулися до колишнього боса, який зараз у в’язниці. 

Ув’язнений сказав: From a legal standpoint your options are jack fucking shit 

[14]. Український варіант: З юридичної позиції ваші шанси – голяк [15]. Тому 

хлопцю, що записував, почулося ім’я і він перепитав: Гуцуляк? Це адвокат? 

[15]. 

Більшість перекладознавців вбачатимуть тут надмірне одомашнення 

заради досягнення комічного ефекту. Ми ж вважаємо таку доместикацію 

допустимою, оскільки цілком можливий варіант, при якому в адвоката 

українське походження, враховуючи те, що Америка – країна іммігрантів. 

Переклад влучний, жарт однозначно викликає посмішку в цільової 

аудиторії через співзвучні слова «голяк» і «Гуцуляк». 

Розглянемо приклади з кінотексту «Однокласники 2». Один із друзів 

приїздить трохи пізніше, вітається зі всіма, тоді інший персонаж жартує: 

Hey, this is good news. I always wanted to represent you. You’re the third Olsen 

twin? [16]. Український варіант: До речі, давно мріяв стати твоїм агентом. 

Будеш восьмим гномом у Білосніжки? [17]. 

Сестри Олсен – двійнята з фільму «Двоє: я і моя тінь», досить 

популярні наприкінці ХХ століття, але не відомі нашому молодому 

поколінню.  

Історія про Білосніжку і гномів знайома кожному, більше того, жарт 

передано дуже влучно, оскільки тут важливою є невербальна складова, а 

саме зовнішній вигляд і антропометричні особливості персонажа на екрані. 

Вважаємо переклад вдалим. 

Ще одна ситуація з цього кінофільму. Друзі приїхали сім’ями на 

відпочинок. Почався розподіл кімнат, діти зайшли в свою і побачили старий 
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телевізор: Hey dad. What’s the big box attached to the back of the TV? [16]. 

Український варіант: Тату, що це за бандура позаду телевізора? [17]. 

Враховуючи цільову аудиторію, а також те, що бандура є одним із 

символів України, нашим національним музичним інструментом, який 

популяризували своїми виступами по світу вітчизняні митці, такий варіант 

вважаємо прийнятним. 

У фільмі «Відмінниця легкої поведінки» головна героїня Олів 

збрехала всім, що втратила цноту, через це її почали зневажати. Пізніше 

вона вирішила розповісти у своєму блозі про цей випадок: But I just started 

piling on lie after lie. It was like setting up Jenga [18]. Український переклад: 

Я брехала і брехала, ніби зводила картковий будиночок [19]. 

Фільм вийшов у прокат та був перекладений у 2010 році. Можливо, не 

всі люди знали тоді про гру «Дженга» та її основні принципи, тому 

порівняння брехні з Дженгою не дало б цільовому глядачеві повного 

розуміння, як це було задумано в оригіналі. Перекладач використав заміну 

та вжив замість цієї реалії більш поширену, однак зі схожими асоціаціями – 

картковий будиночок. Це повністю передає значення, закладене в оригіналі 

– щось крихке, хитке, без твердого підґрунтя. Вважаємо, що ця заміна була 

доцільною. 

У кінотексті «Похмілля у Вегасі» герої розмовляють про вечерю, у 

діалозі звучить фраза: Let's grab some nachos [20]. В українському перекладі 

її замінили на: Давай візьмемо чебуреки [21]. 

Nachos – це популярна мексиканська страва, дуже популярна у США, 

особливо на вечірках та в закладах швидкого харчування. 

Це яскравий приклад надмірної доместикації, під час якої локальна 

реалія замінюється на українську страву. Це може спричинити культурний 

дисонанс, оскільки американські персонажі навряд чи могли б говорити про 

чебуреки, що є стравою, характерною для східноєвропейської кухні. 

Щоб зберегти оригінальність діалогу та культурний контекст, 

доречніше було б залишити начос. Можна також застосувати генералізацію 

– чипси. 

Наступний приклад взято з кінотексту «Диявол носить «Прада»». 

Андреа отримала завдання від Міранди Прістлі (своєї начальниці) зробити 

передпоказ швидше, ніж було заплановано, що дуже здивувало Найджела, 

який завідував одним із відділень у журналі, тому між ними відбувся такий 

діалог: 

- Did she say why? 

- Yes. She explained every detail of her decision-making. Then we brushed 

each other's hair and gabbed about American idol. 

- I see your point [22]. 
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Український дубляж: 

- Вона сказала чому? 

- Так. Вона детально пояснила чому так вирішила. А потім ми з нею 

побалакали про косметику та Фабрику зірок. 

- Непогано сказано [23]. 

«American Idol» – це американське реаліті-шоу, де відбувається 

змагання за звання найкращого дебютного виконавця. Коли фільм вийшов 

на великі екрани інших країн, не всім було відомо про нього. Саме тому 

перекладачі замінили його назву на «Фабрику зірок» – аналог цього реаліті-

шоу в Україні. 

Таке рішення вважаємо неприйнятним, оскільки воно створює 

надмірне одомашнення.  

Враховуючи те, що події відбуваються в Америці, і той факт, що 

«Фабрику зірок» не показують за океаном, у глядачів точно виникатиме 

когнітивний дисонанс. Допустимим вважаємо використання заміни на 

всесвітньовідоме вокальне реаліті-шоу «Х-Фактор». 

У кінотексті «Джуманджі: наступний рівень» друзі розуміють, що 

правила гри змінилися і все тепер зовсім по-іншому, адже герої помінялися 

аватарами. 

Ми чуємо такий діалог: 

- Are you talking to that camel? 

- Yes. That's Lucille and Hank. And Jeffrey's in the back [24]. 

 - Ти триндиш з верблюдом? 

- Так. Це Люся, це Гриць, а там ще Іванко [25]. 

Перекладач використовує відомі українські імена, керуючись 

принципом «переклад комедій повинен бути смішнішим за оригінал», 

навіть ціною надмірного одомашнення. Звичайно, у багатьох глядачів 

вживання українських імен американцями викличе дисонанс у сприйнятті 

вербального та невербального планів вираження. 

Неймовірну креативність продемонстрували перекладачі у наступ-

ному прикладі, взятому з кінотексту «Шпигунка». Помітивши ефектну 

дівчину, яка вийшла з терміналу римського аеропорту, одягнену в яскраву 

червону сукню, один італієць захоплено промовляє: Hot as fuck [26] – 

Гаряча, як Феррарі [27].  

Для того, щоб уникнути використання ненормативної лексики і 

водночас зберегти прагматичний зміст репліки, у перекладі вдало засто-

сували італійську реалію, враховуючи екстралінгвальний контекст та 

комунікативну ситуацію. 

Оскільки Феррарі – всесвітньовідома італійська марка автомобілів, 

яка викликає захват у мільйонів людей та асоціюється з червоним кольором, 
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швидкістю і красою, використання цієї реалії італійцем вважаємо 

надзвичайно влучним. 

Наступний приклад взято з кінотексту «Встигнути до». Ітан хоче 

дізнатиcь більше про Пітера, cаме тому заcипає його мільйоном запитань: 

Do you like hot dogs? I'm more of a corn-dog man, myself [28]. Corn-dog – 

cоcиcка, покрита товcтим шаром тіcта з кукурудзяного борошна, аналог 

cоcиcки в тіcті. У більшоcті випадків корн-дог подаєтьcя на дерев'яній 

паличці. Це традиційна американcька cтрава. У даному випадку українcькі 

перекладачі замінили концепт на більш близький вітчизняній аудиторії, 

використавши функціональний аналог: Хот-доги любиш? А я ще дуже 

біляші полюбляю [29]. На наш погляд, це приклад надмірної домеcтикації. 

Згадка у кінотекcті, події в якому відбуваються в США, про біляші 

cпричинить когнітивний диcонанc у глядацькому cприйнятті, оскільки ця 

страва не є поширеною по всіх куточках світу. Ми пропонуємо такий варіант 

перекладу: А я більше гамбургери полюбляю. 

Висновки. У результаті нашого перекладознавчого дослідження, 

проаналізувавши велику кількість прикладів, ми дійшли висновку, що 

найбільш розповсюдженими прийомами відтворення реалій у кінотекстах 

залишаються транслітерація, транскрипція, генералізація та цілісна заміна. 

Результати дослідження мають практичну цінність, оскільки вони 

можуть застосовуватися науково-педагогічними працівниками під час 

викладання спецкурсів із аудіовізуального перекладу для підготовки висо-

кокваліфікованих спеціалістів, а також професійними перекладачами у їхній 

роботі над майбутніми картинами для покращення якості кіноперекладу в 

нашій державі. 
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